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3. Hver af parterne har pligt til at træffe de for- 
anstaltninger, som gennemførelsen af den i 
stk. 2 nævnte afgørelse indebærer. 

4. Er det ikke muligt at bilægge tvisten i over- 
ensstemmelse med denne artikels stk. 2, kan 
hver af parterne meddele den anden part, at den 
har udpeget en voldgiftsmand; den anden part 
skal derefter inden to måneder udpege en anden 
voldgiftsmand. Med henblik på anvendelsen af 
denne procedure betragtes Fællesskabet og dets 
medlemsstater som en enkelt part i tvisten. 

Associeringsrådet udpeger en tredje voldgifts- 
mand. 

Voldgiftskendelserne afsiges med flertal. 
Hver part i tvisten skal tage de nødvendige 

skridt til at efterkomme voldgiftskendelsen. 

ARTIKEL 83 
Ingen bestemmelse i denne aftale forhindrer 

en af parterne i at træffe foranstaltninger, som: 
a) den finder nødvendige for at forhindre ud- 

bredelsen af oplysninger, der kan skade dens 
væsentlige sikkerhedsinteresser 

b) vedrører produktion af eller handel med vå- 
ben, ammunition og krigsmateriel eller 
forskning, udvikling og produktion, der er 
nødvendig i forsvarsøjemed, såfremt disse 
foranstaltninger ikke ændrer konkurrence- 
vilkårene for de varer, der ikke er beregnet 
til specifikt militære formål 

c) den anser for væsentlige for sin sikkerhed i 
tilfælde af alvorlige interne forstyrrelser, 
som påvirker opretholdelsen af lov og or- 
den, krig eller alvorlig international spæn- 
ding, som udgør en krigstrussel, eller for op- 
fyldelsen af forpligtelser, den har påtaget sig 
med henblik på bevarelse af fred og interna- 
tional sikkerhed. 

ARTIKEL 84 
Inden for de områder, der omfattes af denne 

aftale, og uden at dette berører særlige bestem- 
melser heri: 
a) må de ordninger, der anvendes af Libanon 

over for Fællesskabet, ikke føre til nogen 
form for forskelsbehandling mellem med- 
lemsstaterne, deres statsborgere eller deres 
virksomheder 

b) må de ordninger, der anvendes af Fællesska- 
bet over for Libanon, ikke føre til nogen 
form for forskelsbehandling mellem libane- 
siske statsborgere eller virksomheder. 

ARTIKEL 85 
Med hensyn til direkte beskatning må ingen 

bestemmelse i denne aftale have til virkning: 
a) at udvide de fordele, en af parterne indrøm- 

mer på det fiskale område, til også at gælde 
i internationale aftaler eller arrangementer, 
som denne part er bundet af, 

b) at forhindre en part i at vedtage eller anveÜ- 
de foranstaltninger til at hindre skattesvig el- 
ler -unddragelse 

c) at forhindre en part i at udøve sin ret til at an- 
vende de relevante bestemmelser i sin skat- 
telovgivning på skattepligtige, der ikke be- 
finder sig i samme situation med hensyn til 
bopæl. 

ARTIKEL 86 
1. Parterne træffer alle fornødne almindelige 

eller særlige foranstaltninger for at opfylde deres 
forpligtelser i henhold til denne aftale. De drager 
omsorg for, at denne aftales målsætning virke- 
liggøres. 

2. Finder en part, at den anden part har tilside- 
sat en forpligtelse i henhold til denne aftale, kan 
den træffe passende foranstaltninger. Den med- 
deler forud herfor, undtagen i særligt hastende 
tilfælde, Associeringsrådet alle nødvendige op- 
lysninger for at muliggøre en grundig undersø- 
gelse af situationen med henblik på at nå frem til 
en for parterne acceptabel løsning. 

3. Ved valget af passende foranstaltninger som 
omhandlet i stk. 2 foretrækkes sådanne, som 
medfører færrest forstyrrelser i aftalens funkti- 
on. Parterne er også enige om, at disse foranstalt- 
ninger skal træffes i overensstemmelse med fol- 
keretten og stå i forhold til overtrædelsen. 

Disse foranstaltninger meddeles straks Asso- 
cieringsrådet og vil dér på anmodning af den an- 
den part blive gjort til genstand for konsultatio- 
ner. 

ARTIKEL 87 
Bilag 1 og 2 og protokol l til 5 udgør en inte- 

grerende del af denne aftale. 

ARTIKEL 88 
I denne aftale forstås ved »parter« på den ene 

side Fællesskabet eller dets medlemsstater eller 
Fællesskabet og dets medlemsstater i overens- 
stemmelse med deres respektive beføjelser og på 
den anden side Libanon. 

ARTIKEL 89 
1. Denne aftale indgås på ubestemt tid. 


